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IMonboBi mocnmimkenHs B CTOPOXKHUHEIBKOMY paiOHI, J0 SIKOrO BXOAATH PyMyHCHKI cenma byneneus, Uepem, Uyneid,
Kpacnoinberk, DxiBui, Huwkai ta Bepxni IlerpiBui, a Takox y ['nmbonskomy paiioHi, B ceni Pomua, mepekoHamy Hac, oo
CKpi3b HPOSIBIAEThCSA OCOONHMBHUH iHTEpec IO 30epeXeHHs PYMyHCHKOI MOBH, Ha3B CTApPOBHHHOTO HAPOJHOTO OJSTY Ta
PYMYHCBKOI KyJIBTYpH 3arajloM IULIXOM HOMyJsApu3anii TpaauIii Ta XpUCTHAHCHKO-TIPABOCIABHOI BipH, IO € OCHOBHHMH
KOMIIOHEHTaMH JyXOBHOI CaMOOYTHOCTI, BU3HAUaJIbHUMHU €JIEMEHTaMU PyMYHCBKOI iIGHTHYHOCTI He TNBKH y Wil 30Hi, ane
1 Ha THIIUX IPHIICTIINX TEPUTOPIAX.

Merta cTaTTi — HpoaHaTi3yBaTH TEPMIHOJIOTrIO, sSIKa CTOCYEThCS HapogHoro omsry. HoBm3Ha HaykoBoi po3Bimkm
3yMOBJICHA TUM, IO JIEKCHKA Ha MO3HAYEHHS PYMYHCHKOIO HAapOJHOTO KOCTIOMa B moiuHi piuku CipeT MOCIIKYyeThCs
BIEpIIe. AKTYAJBHICTh AOCHIIKeHHS] YMOTHBOBaHA HEOOXITHICTIO MOMIMOJCHOrO aHalidy TEPMiHOJOTII TpaJWLiHHOro
PYMYHCBKOTO HapOJHOTO OJSTY 3 €THOrpadiqHOro, €THOJOTIYHOTO Ta ETHONIHTBICTUYHOTO MOTJIANIB, IIO MiATBEPIKYE
JIMHAMIKy PO3BHTKY PyMYHCHKOI MOBH B YKpaiHi.

BucHoBok. OTxe, IpoaHasi3yBaBIIy crienrpiyHy TEPMIHOJIOTIIO 3a3HAUCHOI0 €THOrPadhiyHOro perioHy, MU NPUHIIINA
JI0 BHCHOBKY, IO MOBHi €JIEMEHTH JIATHHCHKOTO IIOXO/UKEHHS € HaWOLIbII HPOXYKTHBHUMHU. BOHHM 3acBimuyioTs, 10
JIOCTI/KYBaHHMIT IIap JIEKCHMKU YTBOPUBCS Jy’KE JaBHO, a TOMY BiJII3epKaIiO€ MEHTAITET, MOBHI i KyJIbTYpHI 0COOIMBOCTI

pymyHiB ITiBHiYHOT ByKOBHHH, € YaCTHHOO iXHBOI eTHOrpadivHOI Ta ETHOMIHIBICTHYHOI CIIaIIIHH.
Kuarouosi cioBa: pymyncovrka mosa, mpaouyitinutl 00512, emumono2is, HapoOHUI KOCIMIOM.

Introduction. The field research we carried out in the
District of Storozhynets, that includes the Romanian villages
of Budinet, Cires, Ciudei, Crasna, Igesti, Patrautii de Jos and
Patrautii de Sus, as well as in the District of Hlyboka, in the
village of Ropcea, led us to the conclusion that there is a
special interest in the conservation of the Romanian
language, traditional costume and culture that is widespread
all over this area, in other words a concern to keep and
promote the traditions and the Orthodox Christian beliefs,
two of the main components of spiritual identity that define,
here and elsewhere, the Romanian way.

Besides the ethnographic aspect in the description of
material and spiritual culture, and of the traditional costume
and cohabitation with other ethnic groups, our thesis,
entitlted The Terminology of Romanian Traditional
Costumes in Valea Siretului (District of Storozhynets,
Chernivtsi  Region),  Ukraine, also presents the
ethnolinguistic aspect, for language is a product of the
society and a function of its culture. For that reason, this
terminology is a part of spoken language that constitutes a
living proof of the continuance of a certain material and
spiritual culture that is connected to the life of the
community, to its traditional costume and vocabulary, to its
conservation and evolution in time, i.e. to its vitality. For

example, objects like camasa batraneasca, fota, itarii, ia,
sumanul, cdciula, cojocul, etc., as garments that were
inherited from the times of the Dacians, demonstrate the
stability and the continuity of the Romanian element in the
region. Besides, if we take into account the names of these
garments, i.e. the specific terminology, we find new
arguments that support the linguistic stability and the
continuity in this territory, as these terms belong to the
fundamental vocabulary of the language, the most stable and
productive part of the lexis.

The purpose of the article is to analyze the
terminology related to folk clothing. The novelty of
scientific research is due to the fact that the vocabulary for
the designation of the Romanian folk costume in the valley
of the Siret River is being studied for the first time.

Analysis of the recent research and publications.
The specifics and features of Romanian national clothing
were analyzed by the following scientists: E. Pavel,
Z. Mihail’, V. Costinean and S. Costinean’,

Presentation of the primary material. Terminology
of the Romanian traditional costume of Valea Siretului
(District of Storozhynets), represents a study on the word-
stock that refers to the traditional costume and its
manufacturing, from the viewpoint of the viability of the

!'Pavel E. Portul popular din zona Iasi [The popular clothes in the Tasi area], Editura Meridiane, Bucuresti, 1975, 208p. [in Romanian].
2 Mihail Z. Terminologia portului popular romanesc in perspectivd etnolingvistici comparati sud-est europeand [Romanian folk clothes
terminology in a comparative ethnolinguistic southeast European area], Editura Academiei Republicii Socialiste Romania, Bucuresti,

1978, 253 p. [in Romanian].

3 Costinean V., Costinean S. Valea Siretului — repere etnografice din zona Storojinet [Valea Siretului - ethnographic landmarks from the
Storojinet area], Editura Artpress, Timigoara, 2007, 147 p. [in Romanian].
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terms. Each one of these terms is described according to its
origin, pronunciation, first attestation, circulation, etc., while
providing minimal information about the item it designates.
In some cases we have also offered comparative information
on the status those terms have in Romania in the province or
provinces where they are attested similarly. We have
explained descriptively and semantically the terms that are
strictly dialectal, (almost) unknown to other regions,
according to their local variants, while indicating the
villages in which they are present.

We need to draw attention to the fact that the word-
stock we analyze, proper not only to Valea Siretului, but
also to the entire Bukovina and the historical province of
Moldavia, has a features of conservatorism and stability and
is mainly of a Latin origin (including those terms that
entered from French), even if it suffered, along the way, a
series of Turkish, Hungarian, German, Greek and Slavic
influences (especially Ukrainian). We deal with these
influences in the last chapter, Vitality of the terminology of
the traditional costume, which contains information on the
phonetics, semantics and, most important, on the etymology
of the terms, and also a study on the integration of the
terminology of the traditional costume in phrases and
idioms.

From an artistic viewpoint, the traditional costume of
Valea Siretului — and from every part of the world where
Romanians live — represents a unique material and aesthetic
value, as it is an authentic work of art that belongs to our
national patrimony, attested, as we have already pointed out,
by incontestable historical evidence: monuments, documents
and testimony of intellectuals from inside or from abroad,
that were passed on along the way.

Nevertheless, in this context the most precious
evidence is the Romanian language itself, for it has
preserved for centuries the original name for each end every
item of clothing — and we consider the etymological
evidence that takes us back in time to Latin and Dacian, a
language that had much in common with that of the
Albanians, as shown by the presence of certain
“autochtonous” terms such as: brdu, buci, caciuld, curpen,
strungd, traistd, zgarda, etc. There are certain autochtonous
terms that remained almost unchanged over time and we
notice that the population of the region manifests the will to
preserve its Romanian character both at a concrete, material
level, and at the level of the terminology — thus, alongside
the newer terms, the ancient ones are still in use, and
alongside the literary terms, the regional ones are also
present.

Anyway, most of the terms describing the traditional
garments are a part of the main word-stock of the language
— and this will not change as long as these people still wear,
or at least preserve their traditional costume, which is
actually worn with great pride by the young people and
children on holidays, and that reminds everyone of their
Romanian identity.

From this viewpoint, we see that the folkloric garments
have a double meaning, since we are interested both in their
artistic, aesthetic and symbolic values, and in their linguistic
value that synthesize the history of the object itself and of its
name. Here, in Valea Siretului, we discover a number of
terms of a Latin origin that are used all over Romania, such
as bata, camasd, curea, ghem, ie, itari, imbracaminte,
legatoare, mdnecd, pieptar, pregitoare, stergar, vesmant,
etc. — which is proof to the continuity of Romanian dwelling
in the region, since this vocabulary belongs to the main

word-stock of the Romanian language.

Some terms are formally close to their Latin etymon:

balt < Lat. balteus, “waistband”;

bata < Lat. bitta, “bond”;

canurd < Lat. cannula;

camaga < Lat. camisia,

cheotoare < Lat. clautoria, etc.,

while other have been submitted to derivation:

acoperamdnt < Lat. acco(o)perire + suff. -amdnt;

arceste < Lat. arcus + suff. -este;

bracinar < Lat. bracile + suff. -ar;

camizdlc < Lat. camisia + Slv. suff. -elka;

costisat < Lat. costa + suff. -iga + suff. -at;

cruciulita < Lat. crux, -cis + suff. -ulita;

imbracaminte < Lat. *imbracare (< braca, “pants”) +
suff. -aminte;

imprejurdtoare < Lat. in + per + gyrus + suff. -foare;

minigtergura < Lat. manus + extergere + suff. —urd,
etc.

Generally speaking, we notice that the terms that were
inherited from Latin are well preserved and productive, as
they conserved their derivative possibilities.

On the other hand, as expected, besides the inherited
terms, in this region there are several terms of a Slavic
origin, mostly Ukrainian, such as: bortd, cartuz, cataveicd,
ciubota, fald, gaci, paci, prisna, spelca, slecuri, etc. Some
of these terms have an extremely low circulation.

We easily noticed the coexistence of neologisms,
dialectalisms and archaisms, as well as the existence of
numerous synonym series formed of terms that designate
virtually the same item of clothing (see, for example,
cdciuld and cusma, legatoare, broboada, batic, basma and
tulpan, frdanghie and baier, curea and chimir, etc.).
Sometimes these series contain a large number of terms:
camasa, camesoi or camesoaie, camezdlc, ie (Latin words),
rufa, rufoi (Slavic words). Certainly, at a closer look these
synonyms are only partial most of the time. For instance:

camagsa represents the usual term that designates a
garment worn both by men and women;

camesoi and camesoaie designate a type of shirt with a
straight cut, worn on weekdays by the elderly from Crasna,
Patrauti, Ciudei and Cires. The meaning of “simple”,
“everyday” or “regular” shirt is also suggested by the
augmentative suffixes -oi / -oaie, that excludes any kind of
pejorative nuance;

the term camezidlc, used in Crasna and Cires ad formed
with a diminutive suffix, designates an item of underwear
worn under the shirt. The diminutive suffix suggests the
small size of such a sleeveless garment;

the Latin term ie designates a short women shirt, made
of cotton or silk fabric and adorned with embroideries. We
have noticed that the term camiesa tends to replace the word
ie;

the Slavic terms rufd and rufoi are regional terms of
Crasna, and their meaning is that of “simple everyday
shirt” (see camesoi). In all the other villages they are used
with a despective meaning, as they design a rag or cloth that
is used for cleaning purposes.

The synonym series in the semantic field of jewelry
contains the terms listed below:

colierele (< Fr. collier), necklaces of a modern style,
worn by young women;

gherdanele (< Turk. gerdanlhk), necklaces adorned
with geometric motifs worn on special occasions;

hurmuzurile (< Turk. hurmuz), strings of artificial
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contains the terms listed below:

colierele (< Fr. collier), necklaces of a modern style,
worn by young women;

gherdanele (< Turk. gerdanhk), necklaces adorned
with geometric motifs worn on special occasions;

hurmuzurile (< Turk. hurmuz), strings of artificial
pearls, worn by the young women of Ropcea;

margelele (sg.: margea or margica < Lat. margella),
strings of semiprecious stones or glass, wooden, bone,
plastic, etc. beads;

salbele (< Lat. subalba), metallic necklaces that used
to be worn during Phanariot occupation. Nowadays, they are
worn mostly by Roma women;

zgardele or zgarditele (autochtonous word, cf. Alb.
shkardhé), strings of “gems”.

Any linguistic area has its own particular features, so
we analyzed the specific features of this region from several
viewpoints, such as the phonetic, lexical, etymological,
semantic, morphological and symbolic perspectives.

The German scientist Gustav Weigand, as well as the
Romanian dialectologist Ion-Horia Birleanu®, noticed that at
a phonetic level, in Valea Siretului and the entire Bukovina
people speak a “mosaic” type of dialect that appear as a
result of the combination between the dialectal varieties in
Moldavia and Transylvania. There are two types of
pronunciation:

palatalized (Moldavian type): k'eptar, k'aptar, ok'inci,
talk'ici, k'icor; and

africatized (Transylvanian type): captar, talcici, ocinci.

It is interesting to notice that in the villages of Ciudei,
Crasna, Cires and Patrauti the africates [t/ and [d3] are
replaced by the voiceless constrictive [/], specific to the
Moldavian varieties; thus, ciupag is pronounced the same as
supag, ciupdagel — supagel, pregitoare — prisitoare or
presitoare, etc. The phenomenon is not present in the village
of Ropcea.

Another particularity of the specific pronunciation in
Valea Siretului is the presence of close vowels, which
another common feature with the Moldavian variety: i and e
preceded by d, ¢, ts, v, z are pronounced [s]: no(r)jdti,
tdgaie, zamg, servdt, etc.

We have already seen that this lexical inventory is
quite heterogeneous from an etymological perspective; most
of the terms are of a Latin origin (29.1 %), and then there
are a number of terms of a Slavic origin (26.7%).
Approximately half of this inventory belongs to the main
word-stock of the language, while the remaining terms are
neologisms, dialectalisms and archaisms — this is proof, at
the linguistic level, of the diachronic changes in the
traditional clothing: with the evolution of the material
culture of the peoples, certain neological terms have entered
the rural areas, such as the French term costume, that
suffered an extension of the meaning and designates, at
present times, three types of clothes:

the traditional ethnic costume (the ancient one);

the “everyday” urban suit of clothes that does not
contain traditional ornaments, also called “German suit”;

the “national” festive costume, worn at special
occasions, also called, in Valea Siretului, the “national
costume of Chernivtsi”.

On the other side, terms such as caftan, berneveci,
stramtari, fdstdc, obiald, gaci, etc. have become archaisms
mostly because the garments they designate are out of
fashion and have been replaced by the new trends. The
traditional costume will always preserve its basic items and,
subsequently, its terminology — in this case, a Romanian
one, as a mark of the main word-stock which constitutes an
evidence of stability, unity and continuity.

We need to observe, still, that even this heterogeneous
vocabulary based on multi-ethnical elements (as each and
every ethnic group lends or borrows cultural items to or
from its neighbors), is evidence that supports the continuity
of the objects, i.e. of the garments, and of the terminology
within which the Latin element remains the most active, due
to its capacity of permanent lexical renewal.

We find it interesting that the Slavic elements have the
capacity to undergo derivation, not only with Slavic affixes,
but also with Latin ones:

hainuta, hainigoard, hainicica < Sb. haljina, Bulg.
halina;

cojocel, cojocut, cojocicd, cojocar, cojocarie < Slv.
kozuhii;

rufusoara, rufisoard, rufoi, rufarie < Slv. ruho;

a imbrobodi, imbrobodeald < Bg. podbradka®.

Both from a morphological and a lexical and phonetic
viewpoints, in the terminology of the traditional costume of
Valea Siretului we can discover ancient, conservative lexical
forms, that suscitate the interest of the specialists, for a
linguistic area, the more isolated and remote it is from the
center, the more it preserves ancient lexemes — in our case
we deal with ancient Romanian forms, very close to their
Latin etymon and lost in all the other Romance varieties. It
is the case of, for instance, the name frdnghie (< Lat.
fimbria), that circulate all over the Romanian linguistic
space, but it was only the Romanian population of Valea
Siretului who preserved the archaic forms frambie and
franbie, resulted from a metathesis as a phonetic accident.

As a semantic peculiarity: as we have already
mentioned, the word frdnghie designates, on the one side, a
thick rope, and, on the other side, a “string that is used to
sustain the pants”, but it also has a more “noble” meaning,
such as that in frambie cu stremge (“a string with fringes”),
that designates an ornament for traditional towels or
tablecloths, etc. Strings and waistbands are extremely
ancient accessories, and they appear as so on the monument
of Adamclisi. The color of strings and waistbands is
different according to the age of the person that wears them:
children wear them green or blue, young men and women —
red (the color of love), and the elderly — dark colors.

A similar evolution, at the morphological level,
affected the noun imprejurdtoare (< Lat. in + per + gyrus +
-toare), that means literally: “wrapping” of the lower part of
the body. This term was formed in Romanian with two
preffixes and a suffix (or it might have been inherited from
Latin directly with this derived form) and it has the
following phonetic variants:

imprejuratoare (Patrauti, Cires, Crasna, Ciudei);

presitoare (Cires, Ciudei);

prisitoare (Crasnigoara, Crasna).

As for the evolution of the lexical meaning of the

4 Birleanu Ion-Horia. Graiurile din Valea Somuzului Mare [The dialects of Valea Somuzului Mare], Vol. II. Fonetica, Editura Sedcom

Libris, lasi, 2000, P. 75 [in Romanian]

% Kibak D. Terminologia portului popular roméanesc de pe Valea Siretului (Raionul Storojinet, Ucraina) [Terminology of the popular Ro-
manian suit on Valea Siretului], Meridian Critic, The discourse of clothing (II). Analele Stefan cel Mare, University, Suceava, philology,
series, No 2/ 2015 (Volume 25), Editura universitatii Stefan cel Mare, Suceava, 2015, P. 70 [in Romanian].
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the terms concerning the traditional costume, as well as that
of the phraseological units that contain them, we find cases
of semantic tailoring by expansion or reduction, by positive
or negative evolution. For example:

 zgarda, zgarditd — a necklace or choker, but also a
dog collar.

 carpd — a scarf that is used by married women to
cover their hair, but also a damp cloth, a rag.

* ciot, ciotusor — a tassel or knot, but also a stump that
is left as part of a whole.

It is interesting to notice that this kind of meanings co-
exist here, in Valea Siretului.

The ornaments of the folk costume are authentic works
of art, whether they are about shapes and colors of the
terrestrial or celestial landscapes, about geometric shapes
that manage to impress with their formal distribution,
symbolism and coloring that create the so-called curcubeie,
rauri, varste or vraste, pui or puisori, or about the landscapes
depicted on the carpets that reflect the human conception on
life and death, as derived from the Christian Orthodox
beliefs. Thus, the presence of certain motifs such as the
Shepherd and the flock, the Tree of Knowledge, the Milky
Way a.ss.o. proves that the tapestries woven in Valea
Siretului represent more than merely useful objects, as they
are the expression of an artistic and linguistic way of living
and thinking that define the Romanian ethnicity abroad,
with its specific attributes, deeply rooted in its clothing and
language that are common features among all Romanians.

The massive presence of idioms constructed with
terms of the popular costume constitutes another evidence
for the wvitality of the Romanian language in Valea
Siretului®. There are hundreds of idioms and phrases in this
area’, which is more proof that the Romanian language is
well established here, as long as this people master it not

only at the direct and concrete level of speech, but also at a
figurative and expressive level, and this shows the existence
of an expression chosen according to the stability and
continuity of the Romanian language in this region. That is,
the Romanians who live north from the border do not
communicate for the sake of communication, but they
always include, in these idioms, their own life experience
and their healthiest cultural, religious and moral beliefs, in
order to convey their culture and education to the next
person. In conclusion, such phrases and idioms reveal the
existence of a healthy moral code of human relations and the
decision to perpetuate it to the next generation.

Conclusions. And so, the analysis of the specific
terminology of the ethnographic region, our article proves
that the linguistic elements of a Latin origin has a real
vitality, while the human elements, as social entities,
represent a promoter of the ethnographic and
ethnolinguistic culture that they have been creating as they
define with dignity, by means of their Romanian character,
their historical, linguistic and cultural identity.
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¢inonoeii, emnoepagii ma diarexmonoeii.

Chibac Diana — Candidate of Philological Science, Lecteur
of  Romanian Classical Philology Department of  Yuriy
Fedkovych Chernivtsi National University. Author and co-author
of numerous educational works in philology, etnography and
dialectology scientific field.

Received: 20.05.2023
Advance Access Published: June, 2023

© D. Chibac, 2023

®Costinean V. Valea Siretului — repere etnografice din zona Storojinet [Valea Siretului — ethnographic landmarks from the Storojinet areal,

Editura Artpress, Timigoara, 2007, P. 69 [in Romanian].

7 As for the folk costume, experts agree that it is best preserved in the valley of the Siret River, the authenticity of which stems from its

“cut, chromatics, embroidery, composition”.
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